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Vilnius University

Department of Translation and Interpreting Studies

Interpreter/tutor training seminar: Quality of Interpretation and Quality Assessment Criteria
with Toby Screech

Timetable for 27 February – 2 March
Monday, 27 February
	10:00-11:30
	FR(B)→LT, FR(C)→LT, 2nd year
Consecutive and simultaneous interpreting. 

Quality of interpretation. How to ensure quality when interpreting into your mother tongue?

	11:30-13.00
	Lunch break

	13:00-14:30
	LT→FR, 2nd year
Consecutive and simultaneous interpreting. 

Quality of interpretation. How to ensure quality when interpreting into a foreign language?

	15:00-16:30
	EN(B)→LT, EN(C)→LT, 2nd year
Consecutive and simultaneous interpreting. 

Quality of interpretation. How to ensure quality when interpreting into your mother tongue?

	16:30-17:30
	Consultation hour for students


Tuesday, 28 February
	10:00-11:30
	EN(B)→LT, EN(C)→LT, 1st year
Consecutive interpreting.

Quality of interpretation. How to ensure quality when interpreting into your mother tongue?

	11:30-13.00
	Lunch break

	13:00-14:30
	EN(B)→LT (optional), EN(C)→LT, 1st year
EN(B)→LT, EN(C)→LT, 2nd year
Consecutive interpreting.

Quality of interpretation. How to ensure quality when interpreting into your mother tongue?

	15:00-16:30
	LT→EN, 2nd year
Consecutive and simultaneous interpreting. 

Retour training with quality in mind.

	16:30-17:30
	Consultation hour for students


Wednesday, 29 February
	10:00-11:30
	LT→EN, 1st year
Consecutive interpreting. 

Quality of interpretation. How to ensure quality when interpreting into a foreign language?

	11:30-13.00
	Lunch break

	13:00-14:30
	DE(B)→LT, DE(C)→LT, 2nd year 

Consecutive and simultaneous interpreting. 

Quality of interpretation. How to ensure quality when interpreting into your mother tongue?

	15:00-16:30
	LT→DE, 2nd year
Consecutive and simultaneous interpreting. 

Quality of interpretation. How to ensure quality when interpreting into a foreign language?

	16:30-17:30
	Consultation hour for students


Thursday, 1 March
	10:00-12:00
	Mock conference for all 1st year students
Consecutive interpreting

	12:00-12:30
	Feedback session

	12:30-14:00
	Lunch break

	14:00-16:00
	Mock conference for all 2nd year students
Simultaneous interpreting

	16:00-17:00
	Feedback session


Friday, 2 March
	10:00-11:30
	EN(B)→LT, 1st year

Simultaneous interpreting.

Quality of interpretation. How to ensure quality when interpreting into your mother tongue?

	11:30-13.00
	Lunch break

	13:00-15:00
	Tutor training:
Quality of simultaneous and consecutive interpretation and quality assessment criteria

 (interpreting into your mother tongue; interpreting into a foreign language).

	15:00-16:00
	Consultation hour for tutors


